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Вступна   кампанія  2019 р.  в
Україні вкотре показала, що вища 
освіта за спеціальністю «Філологія» є 
затребуваною. За матеріалами Інфор-
маційної системи «Вступ. ОСВІТА. 
UA», рейтинг освітніх галузей і відпо-
відних спеціальностей за кількістю 
поданих заяв на здобуття ступеня ба-
калавра на основі повної загальної се-
редньої  освіти  за  всіма формами на-
вчання такий: «Управління та адміні-
стрування» – 135090 осіб, «Інформа-
ційні технології» – 115228,  «Гумані-
тарні науки» – 88103 (Вступ. Освіта. 
UA. Рейтинг спеціальностей за кіль-
кістю поданих заяв, 2019). Відомості, 
отримані з Єдиної Державної Елект-
ронної Бази Освіти (ЄДЕБО, 
02.09.2019), свідчать, що на спеціаль-
ність «Філологія» з усіх гуманітарних 
наук припадає 67957 заяв (понад 
77%). У Довіднику ВНЗ (Довідник 
ВНЗ, 2019) «Філологія» представлена 
в 151 закладі вищої освіти, які пропо-
нують 438 спеціальностей за кодом 
035, підготовку з іноземних мов (пе-
реклад включно).  

Постанова МОН України № 266 
від 29.04.2015 р. «Про затвердження 
переліку   галузей  знань  і  спеціаль-
ностей,  за  якими  здійснюється підго- 

товка здобувачів вищої освіти» (По-
станова МОН України, 2015) затверди-
ла шифр галузі «Гуманітарні науки» 
03, код спеціальності «Філологія» – 
035, що ускладнило процес аналізу 
спеціалізації «іноземна мова, пере-
клад», адже в активному освітньому 
полі сполуки «галузевий переклад», 
«фахівець з галузевого перекладу» 
тощо залишаються, абітурієнти ж 
найчастіше обирають для навчання 
філології (іноземні мови) універси-
тети, які мають різне галузеве спря-
мування (авіаційний, економічний, 
політехнічний тощо).  

На нашу думку, зазначене зу-
мовлює потребу дослідження про-
блеми вибору студентами філологіч-
ної освіти саме в технічних універ-
ситетах та посилює актуальність ін-
тегративного підходу, на основі яко-
го й буде формуватися іншомовна 
компетентність у сукупності з галу-
зевими знаннями. 

Різні аспекти інтегративності в 
освіті досліджують і вітчизняні, і за-
рубіжні науковці (Вознюк, 2009; Ду-
басенюк, 2009; Євтух, 2014; Лузік, 
2010; Huber, 2004; Klein, 2005; 
Rhodes, 2010). Освітяни використо-
вують  значний  перелік  словосполу- 
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чень: інтегровані навчальні курси, інтегра-
ція знань, інтегративне навчання, інтегра-
тивний підхід, інтегративне середовище 
тощо. 

Визначаючи  актуальність інтегратив-
ного підходу в університетській освіті філо-
логів, акцентуємо увагу на важливих, з нашо-
го погляду, наукових узагальненнях. Так, в 
«Енциклопедії освіти» зазначено, що інтегра-
тивний  підхід веде до інтеграції змісту 
освіти, тобто доцільного об’єднання його еле-
ментів у цілісність, … результатом … можуть 
бути цілісні знання різних рівнів (Енцикло-
педія освіти, 2008).  

На думку О. Вознюк і О. Дубасенюк, 
сукупність теоретичних положень щодо фе-
номену інтеграції в сучасній педагогіці 
об’єднана поняттям «інтегративний підхід»: 
раніше самостійні елементи поєднуються та 
певним чином синтезуються  в цілісну  сис-
тему на  основі встановлення функційних 
взаємозв’язків, взаємного переходу та допов-
нення, керування, зближення теорій навчання 
і виховання, об’єднання в системах організа-
ції освіти та її змісту  (Вознюк, 2009; Дубасе-
нюк, 2009).  

Т. Родес уважає, що інтегративне на-
вчання формує в студентів уміння будувати 
прості зв’язки між різними ідеями й досві-
дом, здатність переносити навчальний досвід 
у нові ситуації, що виникають у контексті 
академічного навчання та за його межами 
(Rhodes, 2010).  

Отже, інтегративний підхід   є   підґрун- 
тям процесу набуття студентами іншомов-
ної компетентності як результату навчан-
ня. Ми припускаємо, що саме інтеграція 
галузевих  «технічних»  знань  з іншомов-
ною компетентністю в інтегративний актив 
знань є тим пріоритетом, якому віддають 
перевагу абітурієнти, обираючи універ-
ситет  для  навчання  за  спеціальністю 
035 «Філологія», проте цей аспект залиша-
ється малодослідженим.  

Уважаємо, що вивчення думки студен-
тів про мотивацію вибору закладу вищої 
освіти з метою набуття сучасних компетент-
ностей для успішної майбутньої професійної 

діяльності сприятиме розширенню наукової 
аргументації  актуальності  інтегративного 
підходу в освіті. 

Мета статті полягає у виявленні по-
треби в інтегративному підході в підготовці 
студентів-філологів як фахівців з іноземної 
мови й перекладу для різних галузей проми-
словості, науки, культури, суспільного життя 
та   аргументації   актуальності   його  впро-
вадження в університетській освіті.  

Стаття ґрунтується на аналізі праць віт-
чизняних  і  зарубіжних  науковців про  інте-
гративний підхід в освіті, вивченні інформа-
ції сайтів технічних університетів України 
щодо філологічної освіти (іноземні мови), ре-
зультатах анкетування студентів про мотива-
цію вибору університету, наукових методах 
конкретизації та узагальнення. 

Актуальність аналізу університетського 
освітнього поля України зумовлена змінами 
у вищій освіті й породженими сьогоденням 
університетів протиріччями, серед яких ми 
виокремлюємо такі: 1) тривала традиційність 
навчальних планів поступово набуває ознак 
інноваційності освітніх програм, позначена 
орієнтацією на світові освітні стандарти (на-
приклад, зміни, унормовані Наказом МОН 
№ 977 від 11.07.2019 р. «Про затвердження 
Положення про акредитацію освітніх про-
грам, за якими здійснюється підготовка здо-
бувачів вищої освіти» (Наказ МОН № 977, 
2019); 2) стрімко зростає конкуренція ЗВО 
щодо залучення абітурієнтів, а конкуренто-
спроможність випускників університетів – і 
бакалаврів, і магістрів – часто не відповідає 
потребам ринку праці; 3) інертність «сло-
весних» технологій навчання іноземних 
мов і перекладу посилюється відставанням 
інформаційно-технологічного забезпечення 
університетської освіти від уже опанованих 
студентами інформаційно-комунікативних 
засобів отримання навчальної інформації, а 
отже, і набутих компетентностей і навичок. 
Зазначені протиріччя впливають на освітню 
діяльність більшості вітчизняних ЗВО, 
проте рейтинги університетів, які подає 
МОН України, висвітлюють принципово 
різну результативність.
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     Постає закономірне запитання: «На що 
саме орієнтуються абітурієнти, обираючи 
університет для навчання за спеціальністю 
«Філологія», зокрема іноземні мови і пере-
клад?» Серед «критеріїв» вибору, безсумнів-
но, і досвід  батьків,  і  відомості  від  друзів 
та  знайомих,  і просто спонтанне   рішення 
тощо.  

Досліджуючи проблему, ми виходили 
передусім з того, що сучасна молодь орієн-
тується на інформаційні ресурси. Матеріали 
сайтів 8 університетів, які готують фахівців 
для різних  галузей  промисловості, зокрема 
й  філологів (іноземні мови), і які традицій-
но вважаються технічними,  дають підстави 
для певних висновків щодо вибору  абітурі-
єнтами саме цих закладів для здобуття     
філологічної освіти.  

Так, сайти п’яти університетів – гума-
нітарно-педагогічний факультет Національ-
ного університету біоресурсів і природоко-
ристування України (Сайт гуманітарно-пе-
дагогічного факультету Національного уні-
верситету біоресурсів і природокористуван-
ня України, 2019); Інститут комп’ютерних 
наук  та  інформаційних  технологій   Націо-
нального університету «Львівська політех-
ніка» (Сайт Інституту комп’ютерних наук та 
інформаційних технологій Національного 
університету «Львівська політехніка», 2019); 
факультет лінгвістики Національного техніч- 
чного університету України «Київський по-
літехнічний інститут імені Ігоря Сікорсько-
го» (Сайт факультету лінгвістики Національ-
ного технічного університету України «Київ-
ський політехнічний інститут імені Ігоря Сі-
корського», 2019); факультет соціально-
гуманітарних технологій Національного техніч-
ного університету «Харківський політехніч-
ний інститут» (Сайт факультету соціально-
гуманітарних технологій Національного 
технічного університету «Харківський полі-
технічний інститут», 2019); факультет 
лінгвістики та соціальних комунікацій На-
ціонального авіаційного університету  (Сайт 
факультету лінгвістики та соціальних комуні-
кацій Національного авіаційного універси-
тету, 2019) – подають  інформацію  про    під-

готовку філологів стисло, іноді лише позна-
чено, що така спеціальність пропонується. 

Сайти інших закладів містять більш 
широку інформацію. Так,  на  ресурсі  фа-
культету економіки та права Національного 
транспортного університету розміщено: 
відомості про спеціальність «Філологія 
(германські мови та літератури (переклад 
включно), перша – англійська)»; Освітню 
програму «Англійська мова і література, 
німецька мова, переклад» у вигляді презен-
тації; привабливу мотивацію навчання май-
бутньої професії – розширення міжнарод-
ної  співпраці,  стабільні  контакти  із  зару-
біжними партнерами, збільшення потоку 
туристів із країн Європи, професійне спіл-
кування при веденні ділових переговорів, 
актуальність перекладу технічної й еконо-
мічної документації, що зумовлює потребу 
у фахівцях з перекладу, які вільно володі-
ють  іноземними  мовами,  сприяють  нала-
годженню партнерських стосунків із зару-
біжними інвесторами й підприємствами в 
транспортно-дорожньому комплексі та за-
безпечують підтримку й захист інтересів 
України в цій галузі. Професія перекладача 
визнається однією з найпрестижніших і 
конкурентоспроможних і в Україні, і в 
усьому світі. Конкретизовано, що з 2009 р. 
у Національному транспортному універси-
теті здійснюється підготовка фахівців-пере-
кладачів для транспортно-дорожнього ком-
плексу України (Сайт факультету економі-
ки та права Національного транспортного 
університету, 2019). 

На сайті Навчально-наукового інсти-
туту гуманітарних і соціальних наук Націо-
нального технічного університету «Дніп-
ровська політехніка» кваліфікацію фахівців 
названо так: усний перекладач у галузі нау-
ки і техніки; перекладач-референт науково-
технічних текстів; перекладач-менеджер на 
підприємстві; перекладач-редактор науко-
во-технічних текстів; перекладач-консуль-
тант у галузі науково-технічних текстів; 
перекладач науково-технічної літератури; 
викладач вищої школи. Представлено уза-
гальнений об’єкт діяльності фахівців-філо-
логів: забезпечення письмової й усної ко-

34 Освіта та педагогічна наука № 2 (171), 2019



мунікації та інформації в різних галузях 
економіки, науки, техніки шляхом перекла-
ду різноманітних за змістом і жанром текс-
тів іноземною і державною мовами (Сайт
Навчально-наукового інституту гуманітар-
них і соціальних наук Національного техніч-
ного університету «Дніпровська політех-
ніка», 2019). Отже, сукупно сайт універси-
тету подає важливу для абітурієнта інфор-
мацію в аспекті здійснення вибору майбут-
ньої професійної  діяльності. 

Найбільш інформативним щодо спеці-
альності «Філологія», на нашу думку, є сайт 
Міжнародного науково-технічного універ-
ситету імені академіка Юрія Бугая, який по-
відомляє: «сьогодні філологи  викладають у 
школах, працюють журналістами, очолюють 
PR-агенції, займаються маркетингом. Вони 
перекладають і редагують тексти, роблять 
рекламу, вчать ділового  спілкування й кра-
сномовства співробітників різних компаній, 
управляють роботою вебсайтів та блогів. 
Вони також працюють на посадах спічрай-
терів для політиків, навчають української 
мови іноземних студентів, ведуть діловод-
ство. Філологи працюють у БУДЬ-ЯКІЙ сфе-
рі, яка потребує професійного володіння і 
роботи з усним і письмовим текстом, анг-
лійська є найважливішим засобом не тіль-
ки міжнародного спілкування всіх видів 
(випадкового і цілеспрямованого, формаль-
ного і неформального, комерційно-про-
мислового, політичного, дипломатичного 
тощо), але й засобом поширення наукових 
досліджень і професійного знання загалом. 
Цей високий статус англійської мови в 
усьому світі вимагає високих стандартів ви-
кладання і навчання. «Філологія (англійська 
мова)» – це спеціальність для підготовки ба-
калаврів і магістрів з найбільш широким 
охопленням філологічних дисциплін (Сайт 
Міжнародного науково-технічного універ-
ситету імені академіка Юрія Бугая, 2019).

Докладна цитата ілюструє, як універ-
ситет, з одного боку, професійно залучає 
абітурієнтів, з іншого – детально позначає 
сферу майбутньої діяльності свого випус-
кника. Також зазначено, що навчання, орієн- 
товане на підготовку висококваліфікованих 

фахівців із філологічних наук, які можуть 
працювати в різних сферах народного гос-
подарства, забезпечить випускникам успіш-
ну організацію і власного бізнесу, і праце-
влаштування в різних структурах економіки
України, а інтеграція навчальної, наукової й 
виробничої  діяльності  забезпечить  відпо-
відний потребам ринку праці рівень підго-
товки фахівця. Подано для ознайомлення в 
повному обсязі навчальні плани бакалаврів і 
магістрів, додаткові  курси та ін.  

На залучення абітурієнтів спрямовано й 
ілюстративний матеріал «Можливі позиції на 
ринку працевлаштування за спеціальністю 
«Філологія (англійська мова)». Визначено 
чотири складники, кожний з яких представ-
лений трьома професіями: педагогічний 
(освітні і культурні установи) – викладач, ре-
петитор, консультант з написання курсових і 
дипломних  робіт; інтернет-технології – ре-
дактор, спеціаліст з формування контенту, 
розробник машинних мов; бізнес-складник 
(підприємства всіх  галузей і форм власності) 
– перекладач, спеціаліст з бізнес-спілкуван-
ня; спеціаліст з ораторського мистецтва та 
мистецтва ведення переговорів; засоби масо-
вої інформації – рецензент, журналіст, редак-
тор (Сайт Міжнародного науково-технічного 
університету імені академіка Юрія Бугая, 
2019). 

Отже, матеріали сайтів університетів 
інформують про підготовку затребуваного 
економікою фахівця-філолога з широкою 
перспективою працевлаштування, при 
цьому акцентовано, що галузевий аспект 
університетської освіти посилює конкурен-
тоспроможність випускників.  

Зазначене висвітлює актуальність і зна-
чущість інтегративного підходу в навчанні 
студентів в університеті за спеціальністю 
«Філологія», оскільки опанування іноземної 
мови для професійної діяльності, представ-
леної переліком сучасних (і майбутніх) про-
фесій, визначає нагальну потребу  високое-
фективних освітніх методів, методик, техно-
логій, засобів навчання, взаємозумовленість і 
доцільність яких забезпечено методологіч-
ними засадами університетської освіти, її 
«організаційною єдністю й цілісністю»  (Лу-
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зік, 2010), «інтегративним активом знань» як 
результатом (Євтух, 2014). 

З метою перевірки висунутого припу-
щення протягом трьох років ми досліджували 
думку студентів-філологів четвертого курсу
Національного авіаційного університету. До 
анкетування було залучено 112 осіб (2017 р. 
– 32, 2018 р. – 34, 2019 р. – 46).

Анкета містила 5 запитань, відповіді на 
які, на нашу думку, відбивають мотивацію 
вибору університету, опосередковано позна-

чають бажану професію як реалізацію 
особистісної мети навчання студента. Анке-

тованим не надавалися інструкції, бо важли-

вим є будь-який варіант мотивації, досвід 
навчання в університеті сприяв виваженості 
думок. Анкета передбачала один варіант 
відповіді на кожне із запитань. Узагальнивши 
відповіді на запитання «Чому Ви обрали 
навчання за спеціальністю «Філологія» саме 
в нашому університеті?», ми виокремили такі 
позиції: планую бути перекладачем в 
авіаційній галузі, цікавить авіаційна темати-

ка, цікавить технічний переклад – 51,8%;

високий рейтинг університету – 26,8%; пла-

ную бути викладачем англійської мови в
університеті – 11,6%; вплинули рекомендації 
в Інтернеті – 4,5%; за відгуками знайомих –
1,8%; випадковий вибір, наявність бюджет-

ного місця – по 0,9%.
Отже, понад 90% студентів обрали 

вивчення   філології    в   НАУ   мотивова-
но, пов’язуючи з навчанням майбутню 
професійну діяльність.

Цей показник свідчить про високий ступінь 
довіри студентів педагогічному колективу 
університету, мотивований освітній вибір. 

Друге запитання «Яку про-

фесійну діяльність Ви плануєте обрати 
після завершення навчання в університеті?» 
спрямоване на отримання інформації, яка 
опосередковано вказує на самооцінку 
випускниками особистої іншомовної 
компетентності, а саме: якій із можливих 
професій вони віддають перевагу (від 1 до 5 
місця) – перекладач авіаційної галузі, фа-
хівець із художнього перекладу, фахівець із 
синхронного перекладу незалежно від 
галузі, викладач іноземної мови у закладі 
вищої освіти, учитель іноземної мови.Третє 
запитання ґрунтувалося на зазначених 
раніше видах професійної діяльності й було 
сформульовано так: «Якщо реальна 
пропозиція професійної діяльності від 
роботодавця не збігатиметься з бажаною, 
позначте рейтинг тих, яким Ви віддасте 
перевагу». На нашу думку, це спонукало 
студентів замислитися над якістю власної 
підготовленості до професійної діяльності.

Перебіг роботи з анкетою показав, що 
в основному студенти поставилися до опи-
тування із зацікавленням, питання змусили 
їх задуматися про бажані професії та ре-
альний ринок праці, через що на анкетуван- 
ня було витрачено більше часу, ніж ми пе-
редбачали. Вибір студентів за 2 – 3 запи-
таннями анкети представлено в таблиці 1.

Таблиця 1 
Вибір студентів за 2 – 3 запитаннями анкети 

Яку професійну діяльність  
Ви плануєте обрати після  
завершення університету 

(рейтингове місце – %  
виборів) 

Якщо вибір професійної  
діяльності не збігатиметься з 
бажаним, яким Ви віддасте  

перевагу (рейтингове місце –  
% виборів) 

         Рейтингове місце: 
Види 
професійної 
діяльності: 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 5 

перекладач авіаційної галузі 56,3 31,3 6,3 6,3 0,0 50,0 31,2 18,7 0,0 0,0 

фахівець з художнього
перекладу 12,5 18,7 37,5 18,7 12,5 6,3 12,5 37,5 25,0 8,7 

фахівець з синхронного пе-
рекладу незалежно від галузі 25,0 12,5 25,0 0,0 37,5 25,0 12,5 18,7 25,0 18,7 

викладач іноземної 
мови у ЗВО 6,3 31,2 37,5 12,5 12,5 25,0 18,7 25,0 18,7 12,5 

вчитель іноземної мови 12,5 6,3 0,0 43,7 37,5 0,0 18,7 0,0 25,0 56,2 
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Результати першого і другого рейтин-
гових місць умовно віднесено нами до 
високого рівня вибору, третього й четвер-
того – до задовільного, п’ятого – до низь-
кого. Вибори високого й задовільного рівнів 
у сукупності вказують на тенденцію запиту 
студентів щодо змісту освіти за спеціальніс-
тю. Рівні констатують результат, не мають 
оцінно-емоційного змісту. Вибір високого 
рівня за позицією «перекладач авіаційної 
галузі» зробили 87,6 % студентів, задовіль-
ного рівня – 12,6 %, низький відсутній.  

За позицією «фахівець з художнього 
перекладу» вибір високого рівня – 31,2 %, 
задовільного – 37,5 %; низького – 12,5 %. 

Щодо позиції «фахівець з синхронного 
перекладу незалежно від галузі»: високий рі-
вень – 37,5 %, задовільний – 25,0 %, низький 
– 37,5 %. За позицією «викладач іноземної
мови у ЗВО»: високий рівень – 37,5 %, задо-
вільний – 50,0 %, низький – 12,5 %. За пози-
цією «вчитель іноземної мови»: високий рі-
вень – 18,8 %, задовільний – відсутній, низь-
кий – 81,2 %. 

Узагальнюючи, відзначимо, що без-
сумнівним пріоритетом є прагнення 
працювати перекладачем в авіаційній га-
лузі. Позиція-аутсайдер – учитель інозем-
ної мови – 81,2%. Результат ідентичний по-
казнику спеціального опитування студентів 
за напрямом підготовки 6.020303 «Філо-
логія» (84 особи ІІ – ІV курсів) щодо робо-
ти вчителем у школі, проведеному нами у 
2018 р:  

в основному не планують працювати вчи-
телем – близько 80%, проте 19% розгляда-
ють педагогічну діяльність як можливу 
(Рудіна, 2018).  

Оскільки доцільність третього запи-
тання зумовлена потребою запобігання пе-
реоцінці студентами особистих амбіцій 
щодо майбутньої професійної діяльності й 
спрямування на роздуми про реальні про-
позиції для фахівців-філологів, то зістав-
лення рівнів виборів за 2 і 3 запитаннями 
дозволяє з’ясувати розуміння студентами 
перспективи працевлаштування. 

Отже, якщо вибір професійної діяль-
ності не збігатиметься з бажаним, то 81,2% 
усе ж віддадуть перевагу перекладачеві авіа-
ційної галузі – високий рівень, на задовіль-
ному рівні – 18,7%, на низькому – немає 
виборів. За позицією «фахівець з художнього 
перекладу» вибір високого рівня – 18,8%, 
задовільного – 62,5%; низького – 18,7%. 
Щодо позиції «фахівець із синхронного пере-
кладу незалежно від галузі»: високий рівень 
– 37,5%, задовільний – 42,7%, низький –
18,7%. За позицією «викладач іноземної мови 
у ЗВО»: високий рівень – 43,7%, задовільний 
– 43,7%, низький – 12,5%. За позицією
«вчитель іноземної мови»: високий рівень – 
18,7%, задовільний – відсутній, низький – 
81,2%. 

Результати зведено в таблицю для 
зіставлення вибору студентів за рівнями 
(таблиця 2). 

Таблиця 2 

Вибір студентами видів професійної діяльності (за рівнями) 

Питання анкети

Вибір студентів 

Рівні (%) 

високий задовільний низький 

2 3 2 3 2 3 

перекладач авіаційної галузі 87,6 81,2 12,6 18,7 0,0 0,0 
фахівець з художнього 
перекладу 32,1 18,8 37,5 62,5 12,5 18,7 

фахівець з синхронного  
перекладу незалежно від галузі 37,5 37,5 25,0 42,7 37,5 18,7 

викладач іноземної мови у ЗВО 37,5 43,7 50,0 43,7 12,5 12,5 
учитель іноземної мови 18,8 18,7 0,0 0,0 81,2 81,2 
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Таблиця показує, що серед бажаних 
перспектив (2-е запитання анкети) – пере-
кладач авіаційної галузі (пріоритетний 
вибір), перекладач у будь-якій галузі, ви-
кладач у будь-якій галузі, викладач інозем-
ної мови. Вибір студентами-філологами 
професійної діяльності відповідно до про-
позицій реального ринку праці (3-є запи-
тання) також зорієнтований на галузевий 
переклад (зокрема й художній), професію 
викладача. Відзначимо, що показник вибо-
ру професії вчителя іноземної мови за обо-
ма запитаннями однаковий і, безсумнівно, 
значущий, адже понад 18% уважають за 
можливе працювати в школі. 

Проведене дослідження дозволяє 
стверджувати, що молодь, обираючи філо-
логічну освіту в університетах із галузевим 
спрямуванням, усвідомлює переваги влас-
ної професійної діяльності на сучасному 
ринку праці. Уміння перекладу в межах 
професії значно підвищують конкурент-
ність фахівців, розширюють сферу затребу-
ваності спеціалістів, дозволяють реалізува-
ти     особистісні пріоритети та амбіції.  

Зазначене актуалізує впровадження 
інтегративного підходу в навчанні студен-
тів-філологів, оскільки на його засадах за-
безпечується цілісність таких складників, 
як: значний обсяг змісту освіти (власне іно-
земна мова, галузева лексика, переклад як 
навчальна дисципліна, методика викладан-
ня іноземної мови у сфері вищої й серед-
ньої освіти, психологічні й педагогічні 
знання); інноваційні методики й  технології  
формування  іншомовної й  перекладацької  
компетентності; сучасне інформаційне за-
безпечення  університетської  освіти;  дер-
жавно-правове регулювання законодавчого 
супроводу галузі. Очевидно, що фахівець 
будь-якої галузі, вільно володіючи інозем-
ними мовами, має суттєві преваги і в про-
фесійних дискурсах, і професійній діяльнос-
ті загалом. Ринок праці за умов глобалізації 
стрімко вийшов за межі держав, вимагає 
одночасно  широкої галузевої  компетент-
ності й вузької спеціалізації, що, на думку 

І. Кроуфорда і з нашого погляду також, 
спонукає фахівців будь-якої професії навча-
тися співробітництва, оскільки знання між-
культурної комунікації, здатність ефектив-
но її використовувати допомагають долати 
культурні відмінності, пом’якшують про-
блеми, сприяють досягненню більш  гармо-
нійних, продуктивних професійних відно-
син (Crawford, 1993). 

Отже, актуальність упровадження  
інтегративного підходу в навчання студен-
тів-філологів у технічних університетах 
очевидна. Інтегративний підхід як методо-
логічний  базис  ефективного набуття  сту-
дентами іншомовної компетентності як  ре-
зультату навчання в технічному універси-
теті не лише сприятиме подоланню проти-
річ, зумовлених змінами у вищій освіті, але 
й успішній професійній реалізації  фахівців 
на основі особистісного вибору.  

Оскільки два інших запитання анкети 
з’ясовували переваги студентів щодо 
навчальних курсів з проекцією на про-
фесійну діяльність та їхні побажання щодо 
збільшення навчальних годин за тим чи тим 
навчальним курсом (основним, спецкурсом, 
курсом за вибором), то аналіз результатів 
плануємо висвітлити в подальших публіка-
ціях з метою комплексного вивчення нау-
ково-методичних аспектів інтегративного 
підходу в освіті студентів-філологів у 
технічних університетах.  
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Рудіна М. В. Підготовка студентів-

філологів у технічних університетах: 

актуальність інтегративного підходу 

Розглянуто актуальність упроваджен-
ня інтегративного підходу для підготовки 
студентів-філологів у технічних універ-
ситетах. Аргументація ґрунтується на 
результатах аналізу сайтів університетів 
про навчання за спеціальністю «Філоло-
гія», анкетуванні студентів щодо з’ясуван-
ня взаємозумовленості вивчення іноземних 
мов і вибору майбутньої професійної діяль-
ності.   

Виокремлено протиріччя універси-
тетського освітнього поля, зумовлені сучас-
ними змінами у вищій освіті, подолання 
яких актуалізує інтегративний підхід як 
мето-дологічний базис ефективного набуття 
студентами іншомовної компетентності як 

результату навчання в технічному універ-
ситеті: тривала традиційність навчальних 
планів поступово набуває ознак інновацій-
ності освітніх програм, хоча й позначена 
орієнтацією на світові освітні стандарти; 
зростає конкуренція університетів за абіту-
рієнтів, а конкурентоспроможність випуск-
ників часто не відповідає потребам ринку 
праці; інертність «словесних» технологій на-
вчання іноземних мов посилюється від-
ставанням інформаційно-технологічного за-
безпечення університетської освіти від са-
мостійно опанованих студентами інформа-
ційно-комунікативних засобів отримання 
навчальної інформації.  

Ключові слова: інтегративний підхід, 
галузева університетська освіта, студенти-
філологи, іншомовна компетентність, вибір 
професійної діяльності.  

Рудина М. В. Подготовка студен-

тов-филологов в технических универси-

тетах: актуальность интегративного 

подхода 

Рассмотрена актуальность внедрения 
интегративного подхода для подготовки сту-
дентов-филологов в технических универси-
тетах. Аргументы базируются на результатах 
анализа сайтов университетов относительно 
обучения по специальности «Филология», 
анкетирования студентов с целью выявления 
взаимозависимости изучения иностранных 
языков и выбора будущей профессиональной 
деятельности.  

Выделены противоречия универси-
тетского образовательного поля, обу-
словленные изменениями в высшем образо-
вании, преодоление которых актуализирует 
интегративный подход как методологический 
базис эффективного формирования у сту-
дентов иноязычной компетентности как 
результата обучения в техническом универси-
тете: традиционность учебных планов посте-
пенно приобретает признаки инновацион-
ности образовательных программ, ориентиро-
ванных на мировые образовательные стандар-
ты; возрастает конкуренция университетов за 
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абитуриентов, а конкурентоспособность вы-
пускников часто не соответствует потребнос-
тям рынка труда; инертность «словесных» 
технологий обучения иностранным языкам 
усиливается отставанием информационно-
технологического обеспечения университет-
ского образования от самостоятельно освоен-
ных студентами информационно-коммуника-
тивных средств получения учебной 
информации.  

Ключевые слова: интегративный под-
ход, отраслевое университетское образова-
ние, студенты-филологи, иноязычная компе-
тентность, выбор профессиональной деятель-
ности.  

Rudina Maryna. Training of Philolo-

gy Students at Technical Universities: the 

Relevance of an Integrative Approach 

The relevance of an integrative 
approach to training students of philology at 
technical universities has been revealed in the 
article. The arguments are based on the 
results of analysing university sites in the 
context of training philology students, and a 
survey of the students about the inter-
dependence of learning foreign languages and 
choosing their future professional activity. 
Contradictions of university education have 
been highlighted.  

These can be caused by the changes of 
higher education. The contradictions can be 
overcome by actualizing an integrative 
approach as a methodological basis of the 
effective formation of the students’ foreign 
language competence as a result of studying 
at a technical university. 

The traditional educational curriculum 
is gradually acquiring some innovative 
features with the focus on the world 
educational standards. The competition for 
applicants has been growing among 
universities, but the competitiveness of 
school-leavers does not often correspond to 
the needs of the labour market. The inertness 
of “verbal” technologies of teaching foreign 
languages and the lack of proper information 
and technology support give rise to a huge 
gap between the knowledge obtained at 
university and the one the students get 
independently and more efficiently. 

Key words: the integrative approach, 
sectoral university education, students of 
philology, foreign language competence, 
choice of professional activity. 
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